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Verzeichnis der Abkürzungen und Transkriptionen

Abkürzungen 

afr, afrz altfranzösisch 
cat., kat. katalanisch 
dt. deutsch 
engl. englisch 
fr., frz.  französisch 
gr. griechisch 
it. italienisch 
klt. klassischlateinisch 
lat. lateinisch 
ngr. neugriechisch 
okz. okzitanisch 
pg., port. portugiesisch 
rm, rum. rumänisch 
sard.  sardisch 
sp., span.  spanisch 
vlt.  vulgärlateinisch 

 wird zu 
> geworden zu 
< entstanden aus 
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Abkürzungen zu den sieben Sieben 

IW Internationaler Wortschatz 
PW Panromanischer Wortschatz 
LE Lautentsprechungen 
GA Graphien und Aussprachen 
ME Morphosyntaktische Elemente 
PS Panromanische Syntax 
FX Präfixe und Suffixe 

Zeichen  BEISPIEL PHONETISCHE BESCHREIBUNG 

Vokale 

¯ lat. ,  ,  ,  ,  langer Vokal 
˘ lat. , ,  ,  ,  kurzer Vokal 
 fim (port.) i-Nasal 

y sur (frz.) französisches ü:  geschlossen, vorne, gerundet 
_ râde (rum.) rumänischer Laut: mit gespreizten Lippen ein ü 

sprechen
u ultimo (it.) u-Vokal: geschlossen, hinten, gerundet 

 um (port.) u-Nasal: geschlossen, hinten, gerundet 
e legge (it.) e-Vokal: halbgeschlossen, vorne, 
P peu (frz.) französisches ö: geschlossen, vorne, gerundet  
o molto (it.) o-Vokal: halbgeschlossen, hinten  
�  testo (it.), auch vlt.  offener e-Laut    

K¼ vin (frz.) bem (pg.) e-Nasal 
œ meurt (frz.) halboffenes frz. œ 
´ le (frz.), cas  (rum) halboffener, zentraler  ´-Laut 
D monaco (it.) offener o-Vokal 
a astro (it.) a-Vokal 
ã pendant (frz.) a-Nasal 

Halbvokale od. –konsonanten 

j ieri (it.), hier (frz.) palataler Halbvokal 
U lui  (frz.) gerundeter palataler Halbvokal  
w oui (frz.) velarer Halbvokal 
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Konsonanten 

p palla (it.) stimmloser bilabialer Verschlusslaut  
b bostrico (it.)  stimmhafter bilabialer Verschlusslaut  
t tre (it.) stimmloser dentaler Verschlusslaut  
d scaldabagno (it.) stimmhafter dentaler Verschlusslaut 
k cane (it.) stimmloser velarer Verschlusslaut  

g gatto (it.) stimmhafter velarer Verschlusslaut  
” saber (sp.) stimmhafter bilabialer Reibelaut  
T nación (sp.) stimmloser dentaler Reibelaut  
— codo (sp.) stimmhafter dentaler Reibelaut  

� Juan (sp.) stimmloser velarer Reibelaut   

S paga (it.) stimmhafter velarer Reibelaut  
s sparare (it.)  stimmloser dentaler  Reibelaut  
z rosa (it.) stimmhafter dentaler Sibilant 
S pesce (it.)) stimmloser palataler Sibilant 
‚ je (frz.) stimmhafter palataler Sibilant 
ts zampa (it.) stimmloser dentaler Affrikat
dz zaino (it.) stimmhafter dentaler Affrikat
tS cena (it.) stimmloser palataler Affrikat  
d‚ germanico (it.) stimmhafter palataler Affrikat  
l linea (it.) dentaler Laterallaut  
[ [ col·lega (kat.) schwach palatalisierter geminierter Laterallaut  

�  meglio (it.) palatalisierter Laterallaut  

r rana (it.) apicodentaler Vibrant  

R hier (frz.)  uvularer Vibrant  
m maschera (it.) bilabialer Nasallaut  
n netto (it.) dentaler Nasallaut  

j Palatalisierungszeichen 
Cédille (z.B. ç) Palatalisierungszeichen ( rum./ / und / /) 
^ Velarisationszeichen 
~ Nasalierungszeichen  
´/ Zeichen für Pause ohne Aspiration: glottal stop. 




